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EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

EIROPAS KOMISIJA

Iebildumu necelšana pret paziņoto koncentrāciju

(Lieta M.8634 – ATP/OTPP/Copenhagen Airports)

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 393/01)

Komisija 7.11.2017. nolēma neiebilst pret iepriekš minēto paziņoto koncentrāciju un atzīt to par saderīgu ar iekšējo 
tirgu. Šis lēmums pamatots ar Padomes Regulas (EK) Nr. 139/2004 (1) 6. panta 1. punkta b) apakšpunktu. Pilns lēmuma 
teksts ir pieejams tikai angļu valodā, un to publicēs pēc tam, kad no teksta būs izņemta visa komercnoslēpumus satu­
rošā informācija. Lēmums būs pieejams:

— Komisijas konkurences tīmekļa vietnes uzņēmumu apvienošanās sadaļā (http://ec.europa.eu/competition/mergers/
cases/). Šajā tīmekļa vietnē ir pieejamas dažādas individuālo apvienošanās lēmumu meklēšanas iespējas, tostarp mek­
lēšana pēc sabiedrības nosaukuma, lietas numura, datuma un nozaru kodiem,

— elektroniskā veidā EUR-Lex tīmekļa vietnē (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=lv) ar dokumenta numuru 
32017M8634. EUR-Lex piedāvā tiešsaistes piekļuvi Eiropas Savienības tiesību aktiem.

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp.
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IV

(Paziņojumi)

EIROPAS SAVIENĪBAS IESTĀŽU UN STRUKTŪRU SNIEGTI PAZIŅOJUMI

PADOME

Paziņojums tās personas ievērībai, kurai piemēro ierobežojošos pasākumus, kas paredzēti Padomes 
Lēmumā 2014/145/KĀDP, kuru groza ar Lēmumu (KĀDP) 2017/2163, un Padomes Regulā (ES) 
Nr. 269/2014, kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) 2017/2153, par ierobežojošiem 
pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, 

suverenitāte un neatkarība

(2017/C 393/02)

Šeit sniegtā informācija ir paredzēta tās personas ievērībai, kas ir norādīta pielikumā Padomes Lēmumam 
2014/145/KĀDP (1), kuru groza ar Lēmumu (KĀDP) 2017/2163 (2), un I pielikumā Padomes Regulai (ES) 
Nr. 269/2014 (3), kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) 2017/2153 (4), par ierobežojošiem pasākumiem attie­
cībā uz darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība.

Eiropas Savienības Padome ir nolēmusi, ka minētajos pielikumos uzskaitītā persona būtu jāiekļauj tādu personu un vien­
ību sarakstā, kurām piemēro ierobežojošos pasākumus, kas paredzēti Lēmumā 2014/145/KĀDP un Regulā (ES) 
Nr. 269/2014 par ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas terito­
riālā integritāte, suverenitāte un neatkarība. Pamatojums minētās personas iekļaušanai sarakstā ir izklāstīts minēto pieli­
kumu attiecīgajā ierakstā.

Attiecīgās personas uzmanība tiek vērsta uz to, ka pastāv iespēja iesniegt pieteikumu kompetentām attiecīgās(-o) 
dalībvalsts(-u) iestādēm, kā norādīts Regulas (ES) Nr. 269/2014 II pielikumā minētajās tīmekļa vietnēs, lai iegūtu atļauju 
izmantot iesaldētos līdzekļus pamatvajadzību nodrošināšanai vai konkrētiem maksājumiem (sk. regulas 4. pantu).

Attiecīgā persona var Padomei iesniegt lūgumu, pievienojot apliecinošus dokumentus, ka lēmums par minētās personas 
iekļaušanu minētajā sarakstā būtu jāpārskata. Šādi lūgumi būtu jānosūta uz šādu adresi:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-pasts: sanctions@consilium.europa.eu

Attiecīgās personas uzmanība tiek vērsta arī uz iespēju Padomes lēmumu apstrīdēt Eiropas Savienības Vispārējā tiesā 
saskaņā ar nosacījumiem, kas paredzēti Līguma par Eiropas Savienības darbību 275. panta otrajā daļā un 263. panta 
ceturtajā un sestajā daļā.

(1) OV L 78, 17.3.2014., 16. lpp.
(2) OV L 304, 21.11.2017., 50. lpp.
(3) OV L 78, 17.3.2014., 6. lpp.
(4) OV L 304, 21.11.2017., 3. lpp.
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Paziņojums to datu subjektu ievērībai, kuriem piemēro ierobežojošos pasākumus, kas paredzēti 
Padomes Regulā (ES) Nr. 269/2014, kuru īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) 2017/2153, par 
ierobežojošiem pasākumiem attiecībā uz darbībām, ar ko tiek grauta vai apdraudēta Ukrainas 

teritoriālā integritāte, suverenitāte un neatkarība

(2017/C 393/03)

Datu subjektu uzmanība tiek vērsta uz šādu informāciju saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (EK) 
Nr. 45/2001 (1) 12. pantu.

Šādas apstrādes darbības juridiskais pamats ir Padomes Regula (ES) Nr. 269/2014 (2), kuru īsteno ar Padomes Īstenoša­
nas regulu (ES) 2017/2153 (3).

Šādās apstrādes darbībās par datu apstrādi atbildīgā persona ir Eiropas Savienības Padome, ko pārstāv Padomes Ģenerāl­
sekretariāta C ĢD (Ārlietas, paplašināšanās un civilā aizsardzība) ģenerāldirektors, un struktūrvienība, kurai uzticēta 
apstrādes darbība, ir C ĢD 1C nodaļa, ar kuru var sazināties:

Council of the European Union
General Secretariat
DG C 1C
Rue de la Loi/Wetstraat 175
1048 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

E-pasts: sanctions@consilium.europa.eu

Apstrādes mērķis ir izveidot un atjaunināt tādu personu sarakstu, uz kurām attiecas ierobežojošie pasākumi saskaņā ar 
Regulu (ES) Nr. 269/2014, ko īsteno ar Padomes Īstenošanas regulu (ES) 2017/2153.

Datu subjekti ir fiziskas personas, kuras atbilst minētajā regulā izklāstītajiem kritērijiem iekļaušanai sarakstā.

Ievāktie personas dati ietver datus, kas vajadzīgi, lai pareizi identificētu attiecīgo personu, pamatojumu iekļaušanai sarak­
stā un citus ar to saistītus datus.

Savāktos personas datus var pēc vajadzības sniegt arī Eiropas Ārējās darbības dienestam un Komisijai.

Neskarot ierobežojumus, kas paredzēti Regulas (EK) Nr. 45/2001 20. panta 1. punkta a) un d) apakšpunktā, uz piekļu­
ves lūgumiem, kā arī uz lūgumiem veikt labojumu vai uz iebildumiem atbilde tiks sniegta saskaņā ar 5. iedaļu Padomes 
Lēmumā 2004/644/EK (4).

Personas datus saglabā piecus gadus no brīža, kad datu subjekts ir svītrots no tādu personu saraksta, uz kurām attiecas 
aktīvu iesaldēšana, vai ja ir beidzies pasākuma derīguma termiņš vai uz tiesvedības laiku, ja tāda bija sākta.

Datu subjekti var vērsties pie Eiropas datu aizsardzības uzraudzītāja saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 45/2001.

(1) OV L 8, 12.1.2001., 1. lpp.
(2) OV L 78, 17.3.2014., 6. lpp.
(3) OV L 304, 21.11.2017., 3. lpp.
(4) OV L 296, 21.9.2004., 16. lpp.
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EIROPAS KOMISIJA

Euro maiņas kurss (1)

2017. gada 20. novembris

(2017/C 393/04)

1 euro =

Valūta Maiņas kurss

USD ASV dolārs 1,1781

JPY Japānas jena 132,10

DKK Dānijas krona 7,4414

GBP Lielbritānijas mārciņa 0,88940

SEK Zviedrijas krona 9,9585

CHF Šveices franks 1,1676

ISK Islandes krona

NOK Norvēģijas krona 9,7298

BGN Bulgārijas leva 1,9558

CZK Čehijas krona 25,568

HUF Ungārijas forints 312,44

PLN Polijas zlots 4,2311

RON Rumānijas leja 4,6514

TRY Turcijas lira 4,6211

AUD Austrālijas dolārs 1,5592

Valūta Maiņas kurss

CAD Kanādas dolārs 1,5066
HKD Hongkongas dolārs 9,2036
NZD Jaunzēlandes dolārs 1,7243
SGD Singapūras dolārs 1,5972
KRW Dienvidkorejas vona 1 291,10
ZAR Dienvidāfrikas rands 16,5582
CNY Ķīnas juaņa renminbi 7,8155
HRK Horvātijas kuna 7,5648
IDR Indonēzijas rūpija 15 932,62
MYR Malaizijas ringits 4,8869
PHP Filipīnu peso 59,761
RUB Krievijas rublis 70,1470
THB Taizemes bāts 38,606
BRL Brazīlijas reāls 3,8388
MXN Meksikas peso 22,3489
INR Indijas rūpija 76,6975

(1) Datu avots: atsauces maiņas kursu publicējusi ECB.
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Šī Komisijas paziņojuma mērķis ir uzņēmumiem un valstu iestādēm sniegt vadlīnijas par to, kā piemērot sastāvdaļu 
daudzuma deklarācijas (QUID – Quantitative Ingredients Declaration) principu atbilstoši Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulai (ES) Nr. 1169/2011 (1) par pārtikas produktu informācijas sniegšanu patērētājiem (turpmāk “Regula”). Šis pazi­
ņojums aizstāj un papildina saskaņā ar Padomes Direktīvas 79/112/EEK (2) 7. pantu pieņemtās vadlīnijas par sastāvdaļu 
daudzuma deklarāciju.

Paziņojumā atspoguļojas diskusijas, ko Komisijas Veselības un pārtikas nekaitīguma ģenerāldirektorāts rīkoja ar dalībval­
stu ekspertiem darba grupā, kas nodarbojas ar Regulu (ES) Nr. 1169/2011 par pārtikas produktu informācijas sniegšanu 
patērētājiem.

Šis paziņojums neskar interpretāciju, ko varētu sniegt Eiropas Savienības Tiesa.

1. Ievads

1. Saskaņā ar Regulu (ES) Nr. 1169/2011 (“Regula”) visiem fasētajiem pārtikas produktiem ir jānorāda atsevišķu sastāv­
daļu vai sastāvdaļu kategoriju daudzums, kāds izmantots to ražošanā vai izgatavošanā (Regulas 9. panta 1. punkta 
d) apakšpunkts un 22. pants).

2. Prasība norādīt sastāvdaļu daudzumu neattiecas uz pārtikas produktiem, kam ir tikai viena sastāvdaļa, jo vienīgās 
sastāvdaļas daudzums visos gadījumos atbilst 100 %.

3. Ir vēl citi īpaši gadījumi, kuros fasētiem pārtikas produktiem sastāvdaļu daudzuma deklarācija nav nepieciešama 
(Regulas VIII pielikums). Turklāt šāda deklarācija nav vajadzīga nefasētiem pārtikas produktiem (kas tiek piedāvāti 
bez iepakojuma vai tiek iepakoti tirdzniecības vietā pēc patērētāja lūguma, vai fasēti tiešai pārdošanai), ja vien 
dalībvalstis nav pieņēmušas valsts noteikumus, ka šādiem produktiem sastāvdaļu daudzuma deklarācija ir nepiecie­
šama (Regulas 44. pants).

4. Visbeidzot, būdama sastāvdaļu daudzuma norāde, tā neattiecas uz vielām, kuras produktā ir dabīgi sastopamas un 
nav tam pievienotas kā sastāvdaļas, piemēram, kofeīns (kafijā) un vitamīni un minerālvielas (augļu sulās).

2. Pienākums norādīt sastāvdaļu daudzumu

5. Regulas 22. panta 1. punkts paredz, ka “sastāvdaļas daudzumu vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu, ko izmanto, 
ražojot vai izgatavojot pārtikas produktu, uzrāda, ja attiecīgā sastāvdaļa vai sastāvdaļu kategorija:

a) ir norādīta pārtikas produkta nosaukumā vai nosaukumā, ar kuru patērētājs parasti to saista;

b) marķējumā ir izcelta ar tekstu, zīmējumiem vai grafiskiem simboliem; vai

c) būtiski raksturo pārtikas produktu un atšķir to no citiem produktiem, ar kuriem to var sajaukt nosaukuma vai 
izskata dēļ.”

6. Kas attiecas uz Regulas 22. panta 1. punkta a) apakšpunktu, šis noteikums pieprasa sastāvdaļu daudzumu norādīt 
tad, ja sastāvdaļa parādās pārtikas produkta nosaukumā, piemēram, “pica ar šķiņķi un sēnēm”, “zemeņu jogurts”, 
“laša muss”, “šokolādes saldējums”. Šādos gadījumos jānorāda pārtikas produkta nosaukumā esošo (pasvītroto) 
sastāvdaļu daudzums.

(1) OV L 304, 22.11.2011., 18. lpp.
(2) OV L 33, 8.2.1979., 1. lpp.
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7. Regulas 22. panta 1. punkta a) apakšpunkts prasa sastāvdaļu daudzumu norādīt arī tad, ja pārtikas produkta nosau­
kumā parādās sastāvdaļu kategorija, piemēram, dārzeņu pīrāgs, zivju pirkstiņi, riekstu kukulītis, augļu pīrāgs. Šādos 
gadījumos jānorāda dārzeņu, zivju, riekstu vai augļu kopējais daudzums, ko pārtikas produkts satur.

8. Uz kombinētām sastāvdaļām (1) attiecas šādas prasības:

a) ja pārtikas produkta nosaukumā parādās kombinēta sastāvdaļa (piemēram, cepumi ar krēma pildījumu), jānorāda 
kombinētās sastāvdaļas (šai gadījumā krēma pildījuma) daudzums;

b) ja pārtikas produkta nosaukumā parādās kombinētas sastāvdaļas sastāvdaļa (piemēram, cepumi ar olu krēma 
pildījumu), jānorāda ne tikai kombinētās sastāvdaļas daudzums, bet arī norādītās sastāvdaļas (olu) daudzums.

9. Regulas 22. panta 1. punkta a) apakšpunkts paredz sastāvdaļu daudzumu norādīt arī tad, ja patērētājam konkrētais 
pārtikas produkta nosaukums parasti saistās ar kādu sastāvdaļu vai sastāvdaļu kategoriju. Tas pirmām kārtām attie­
cas uz gadījumiem, kuros pārtikas produktam ir dots pieņemtais nosaukums (2) bez papildu aprakstošā nosau­
kuma (3). Tādos gadījumos, lai būtu vieglāk izlemt, kuras sastāvdaļas parasti saistās ar attiecīgo produktu (kam dots 
vienīgi pieņemtais nosaukums), var apdomāt, kāds varētu būt aprakstošais nosaukums. Tad deklarācija attiektos uz 
galvenajām vai vērtību noteicošajām sastāvdaļām, jo tieši ar tām patērētājiem parasti saistās konkrētais pārtikas 
produkts.

Piemēri:

Pieņemtie nosaukumi Aprakstošā nosaukuma piemērs Sastāvdaļu daudzuma 
deklarācija

“Lancashire hot pot” Aitas gaļa un kartupeļi ar sīpoliem, burkāniem un mērci Aitas gaļa

“Chilli con carne” Malta liellopu gaļa ar kāršu pupiņām, tomātiem, 
papriku, sīpoliem un čili

Malta liellopu gaļa

“Forloren skildpadde” Teļa gaļa, maltās gaļas kotletes un zivju kotletes ar sīpo­
liem, burkāniem un heresa mērci

Teļa gaļa

“Boudoir” Olu cepumi Olas

“Brandade” Ēdiens no kartupeļiem un mencas Menca

“Cassoulet” Ēdiens no baltajām pupiņām, desām un gaļas 
gabaliņiem

Gaļa

“Königinpastete” Teļa gaļas sautējums ar sparģeļiem un sēnēm kārtainajā 
mīklā

Teļa gaļa

“Königsberger Klopse” Maltās gaļas kotletes ar balto mērci un kaperiem Gaļa

“Gulaschsuppe” Zupa no liellopu gaļas, sīpoliem un paprikas Liellopu gaļa

“Hutspot” Ēdiens, kura galvenās sastāvdaļas ir burkāni un sīpoli Burkāni un sīpoli

“Kåldolmar” Kāpostu tīteņi ar maltās gaļas un rīsu pildījumu Gaļa

“Kroppkakor” Kartupeļu un kviešu miltu mīklas bumbiņas ar ceptas 
un kūpinātas maltas cūkgaļas pildījumu

Cūkgaļa

“Janssonin kiusaus” vai 
“Janssons frestelse”

Ēdiens no kartupeļiem un anšoviem Anšovi

Tomēr šo noteikumu nevajadzētu skaidrot tā, ka katrs pārtikas produktu tirdzniecības nosaukums galu galā ir sais­
tīts ar noteiktu sastāvdaļu, kā dēļ jānorāda šīs sastāvdaļas daudzums. Katrs gadījums jāizvērtē atsevišķi. Piemēram, 
nav nepieciešams norādīt sidra gatavošanā izmantoto ābolu daudzumu. Tāpat šis noteikums neuzliek automātisku 
pienākumu norādīt gaļas daudzumu tādos produktos kā sālīts šķiņķis.

(1) Saskaņā ar Regulas 2. panta 2. punkta h) apakšpunktu “kombinēta sastāvdaļa” ir sastāvdaļa, kas pati par sevi ir produkts ar vairāk nekā 
vienu sastāvdaļu.

(2) Pieņemtais nosaukums ir definēts Regulas (ES) Nr. 1169/2011 2. panta 2. punkta o) apakšpunktā.
(3) Aprakstošais nosaukums ir definēts Regulas (ES) Nr. 1169/2011 2. panta 2. punkta p) apakšpunktā.
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10. Regulas 22. panta 1. punkta b) apakšpunkts paredz: “Sastāvdaļas daudzumu vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu, 
ko izmanto, ražojot vai izgatavojot pārtikas produktu, uzrāda, ja attiecīgā sastāvdaļa vai sastāvdaļu kategorija: (..) 
b) marķējumā ir izcelta ar tekstu, zīmējumiem vai grafiskiem simboliem; (..)”.

11. Atbilstoši Regulas 22. panta 1. punkta b) apakšpunktam prasība sniegt sastāvdaļu daudzuma deklarāciju attiecas uz 
šādiem gadījumiem:

i) ja konkrēta sastāvdaļa vai sastāvdaļu kategorija ir izcelta marķējumā, nevis produkta nosaukumā, piemēram, ir 
norādīts:

— “ar vistas gaļu”,

— “gatavots sviestā”,

— “ar krēmu”;

vai ja, konkrētās sastāvdaļas norādot citur marķējumā, nevis produkta nosaukumā, konkrēta sastāvdaļa vai 
sastāvdaļu kategorija ir izcelta ar atšķirīgu burtu lielumu, krāsu un/vai stilu;

ii) ja vienas vai vairāku sastāvdaļu selektīvai izcelšanai ir lietots ilustratīvs atveidojums, piemēram:

— zivju sacepums ar attēlu vai ilustrāciju, kurā skaidri redzama tikai izmantotā zivs;

iii) ja kāda sastāvdaļa ir izcelta ar attēlu, kurā parādīta tās izcelsme, piemēram:

— govs attēls vai zīmējums, lai izceltu, ka gatavošanā izmantoti piena produkti: piens, sviests.

12. Ir noformējumi, uz kuriem šo noteikumu nevajadzētu attiecināt. Piemēram:

— ja ir sniegts attēls, kurā produkts redzams tādā veidā, kādā tas tiek pārdots; ja ilustratīvajā atveidojumā redzams 
ieteicamais pasniegšanas veids, ar nosacījumu, ka atveidojums ir nepārprotams un nav citādi izcelts pārdotais 
pārtikas produkts vai kādas tā sastāvdaļas,

— ja attēlā attēlotas visas pārtikas produkta sastāvdaļas, nevienu īpaši neizceļot,

— ja (pārtikas produkta maisījuma gadījumā) ilustratīvā atveidojumā redzams, kā pēc norādījumiem produkts ir 
sagatavojams, un tajā nav īpaši izcelta neviena sastāvdaļa.

13. Regulas 22. panta 1. punkta c) apakšpunkts paredz: “Sastāvdaļas daudzumu vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu, 
ko izmanto, ražojot vai izgatavojot pārtikas produktu, uzrāda, ja attiecīgā sastāvdaļa vai sastāvdaļu kategorija: (..) 
c) būtiski raksturo pārtikas produktu un atšķir to no citiem produktiem, ar kuriem to var sajaukt nosaukuma vai 
izskata dēļ.”

14. Šī noteikuma mērķis ir izpildīt patērētāju prasības dalībvalstīs, kur ir reglamentēts konkrētu pārtikas produktu 
sastāvs un/vai kur konkrēti nosaukumi patērētājiem saistās ar noteiktu sastāvu.

Tādu produktu klāsts, uz kuriem šis noteikums attiecas, ir ļoti šaurs, jo tas paredzēts tādiem produktiem, kuru 
sastāvs dažādās dalībvalstīs var ievērojami atšķirties, bet kurus parasti tirgo ar vienu un to pašu nosaukumu.

Diskusijās ar dalībvalstu ekspertiem līdz šim ir apzināti šādi produkti:

— majonēze,

— marcipāns.

Lai iestātos prasība norādīt sastāvdaļu daudzumu, jābūt izpildītiem diviem nosacījumiem. Sastāvdaļai vai sastāvdaļu 
kategorijai būtiski

— jāraksturo pārtikas produkts un

— jāatšķir tas no citiem produktiem, ar kuriem to var sajaukt nosaukuma vai izskata dēļ.

3. Atkāpes no pienākuma norādīt sastāvdaļu daudzumu

15. Regulas VIII pielikumā ir norādīti gadījumi, kuros sastāvdaļu daudzums nav jānorāda.
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16. Regulas VIII pielikuma 1. punkta a) apakšpunkta i) punkts paredz: “1. Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obligāta: 
a) sastāvdaļai vai sastāvdaļu kategorijai: i) kuras sausais tīrsvars norādīts saskaņā ar IX pielikuma 5. punktu; (..).”

Regulas IX pielikuma 5. punkts paredz: “Ja ciets pārtikas produkts atrodas uzlietajā šķidrumā, marķējumā norāda arī 
pārtikas produkta sauso tīrsvaru. Ja pārtikas produkts ir glazēts, pārtikas produkta norādītajā neto svarā glazūru 
neietver.

Šajā punktā “uzlietais šķidrums” nozīmē šādus produktus, iespējams, maisījumā, kā arī saldētā vai iesaldētā veidā, ja 
vien šis šķidrums ir tikai pamatkomponentu papildinājums šajā izstrādājumā un tādējādi nav izšķirošais pirkuma 
faktors: ūdens, sāļi ūdens šķīdumā, sālījums, pārtikas skābes ūdens šķīdumā, etiķis, cukurs ūdens šķīdumā, pārējie 
saldinātāji ūdens šķīdumā, augļu un dārzeņu sulas augļu un dārzeņu gadījumā.”

Tāpēc atbilstoši iepriekš minētajiem Regulas noteikumiem jebkurš produkts, kura marķējumā saskaņā ar IX pieli­
kuma 5. punktu jānorāda tā sausais tīrsvars un neto svars, ir atbrīvots no prasības sniegt atsevišķu sastāvdaļu dau­
dzuma deklarāciju. Sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu var aprēķināt pēc sausā tīrsvara norādes.

Piemēri: tunzivis sālījumā, ananasi sīrupā.

Pēc analoģijas tas pats princips varētu attiekties uz gadījumu, kad, marķējot produktu, kas atrodas šķidrumā (uzlie­
tajā šķidrumā), kurš nav ietverts IX pielikuma 5. punktā (piemēram, saulespuķu eļļā), sausais tīrsvars ir norādīts 
brīvprātīgi. Sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu var aprēķināt pēc sausā tīrsvara norādes. Tāpēc tādā 
gadījumā sastāvdaļu daudzuma deklarāciju nebūtu nepieciešams norādīt.

Atbrīvojumu nepiemēro, ja neto svars un sausais tīrsvars ir norādīti jauktu sastāvdaļu produktiem, kuriem viena vai 
vairākas sastāvdaļas ir minētas nosaukumā vai kaut kādā veidā izceltas. Pēc sniegtajām svara norādēm katras sastāv­
daļas daudzumu aprēķināt nevar.

Piemērs: olīvas un paprika uzlietajā šķidrumā. Šādā gadījumā atsevišķi jānorāda gan olīvu, gan paprikas daudzums.

17. Regulas VIII pielikuma 1. punkta a) apakšpunkta ii) punkts paredz: “1. Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obli­
gāta: a) sastāvdaļai vai sastāvdaļu kategorijai: (..) ii) kuras daudzums obligāti jāuzrāda marķējumā saskaņā ar Savienī­
bas noteikumiem; (..).”

Minētie Savienības noteikumi ir norādīti turpmāk sniegtajā tabulā. Sastāvdaļu daudzuma deklarācija nav nepiecie­
šama, ja attiecīgās sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu norādīšana jau ir paredzēta ar tiesību aktiem. 
Tomēr nektāru un džemu gadījumā, ja tie ražoti no diviem vai vairākiem augļiem, kas atsevišķi izcelti marķējumā ar 
vārdiem vai attēliem vai atsevišķi iekļauti produkta nosaukumā, jānorāda arī minēto sastāvdaļu daudzums vai 
procenti.

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 1999/4/EK (1) Kafijas ekstrakti un cigoriņu ekstrakti
(2. pants)

Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2000/36/EK (2) Kakao un šokolādes produkti
(3. pants)

Padomes Direktīva 2001/112/EK (3) Augļu sulas un daži līdzīgi produkti
(3. panta 7. punkts: augļu saturs nektārā)

Padomes Direktīva 2001/113/EK (4) Augļu džemi, želejas un marmelādes un kastaņu biezenis
(2. pants)

(1) OV L 66, 13.3.1999., 26. lpp.
(2) OV L 197, 3.8.2000., 19. lpp.
(3) OV L 10, 12.1.2002., 58. lpp.
(4) OV L 10, 12.1.2002., 67. lpp.

18. Regulas VIII pielikuma 1. punkta a) apakšpunkta iii) punkts paredz: “Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obligāta: 
a) sastāvdaļai vai sastāvdaļu kategorijai: (..) iii) ko izmanto nelielos daudzumos kā aromatizētāju; (..).”
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Šis izņēmums nav jāsaprot kā attiecināms tikai uz aromatizētājiem, kuri atbilst Eiropas Parlamenta un Padomes 
Regulas (EK) Nr. 1334/2008 (1) definīcijai; tas attiecas uz jebkuru sastāvdaļu (vai sastāvdaļu kategoriju), kas pārtikas 
produktā izmantota nelielos daudzumos, lai uzlabotu garšu (piemēram, ķiploki, lapu garšaugi, garšvielas).

“Nelieli daudzumi” Regulā nav definēti. Katrs gadījums būtu jāizvērtē atsevišķi.

Piemēri: ķiplokmaize, čipsi ar garneļu kokteiļa garšu, čipsi ar vistas gaļas garšu.

19. Regulas VIII pielikuma 1. punkta a) apakšpunkta iv) punkts paredz: “Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obligāta: 
a) sastāvdaļai vai sastāvdaļu kategorijai: (..) iv) kas, lai arī norādīta pārtikas produkta nosaukumā, nevar ietekmēt 
patērētāja izvēli valstī, kurā to tirgo, jo daudzuma svārstības būtiski neskar pārtikas produkta pazīmes un neatšķir 
to no līdzīgiem pārtikas produktiem; (..).”

Šis noteikums paredz atbrīvojumu no prasības norādīt sastāvdaļu daudzumu, ja pārtikas produkta nosaukumā 
minētas sastāvdaļas daudzums neietekmē patērētāja lēmumu par pirkumu.

Atbrīvojums ir spēkā vienīgi tad, ja sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas nosaukums parādās pārtikas produkta 
nosaukumā. Tas ir spēkā arī tad, ja identisks produkta nosaukuma formulējums atkārtojas uz dažādām iepakojuma 
pusēm. To nevajadzētu piemērot tad, ja sastāvdaļas nosaukums ir izcelts, un it īpaši tad, ja nosaukums parādās 
ārpus produkta nosaukuma un informācijā, ar kuru pircēja uzmanība tiek pievērsta attiecīgās sastāvdaļas klātbūtnei.

Piemēram, šo atbrīvojumu var piemērot šādiem pārtikas produktu veidiem:

— iesala viskijs/viskijs un līdzīgi produkti, kā graudu degvīns,

— standarta liķieri, kuru nosaukumā minēta tikai tā sastāvdaļa, kas alkoholam piešķir garšu,

— vīnogu čagu spirti, augļu spirti, spirti (pirms tam minēts attiecīgo augļu nosaukums), kas ražoti macerējot un 
destilējot, un Geist (kopā ar augļu vai izmantotās izejvielas nosaukumu) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas 
(EK) Nr. 110/2008 (2) II pielikuma 6., 9., 16. un 17. punkta izpratnē,

— sojas mērce,

— sāļie salmiņi, sālsstandziņas,

— magoņu standziņas,

— sezama standziņas,

— kukurūzas kraukšķi,

— medalus.

20. Regulas VIII pielikuma 1. punkta b) apakšpunkts paredz: “Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obligāta: b) ja īpaši 
Savienības noteikumi precīzi nosaka sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu, ko nav paredzēts norādīt mar­
ķējumā; (..).”

Nav tādu Savienības noteikumu, kuri paredz precīzi norādīt sastāvdaļu daudzumus, bet neprasa tos norādīt marķē­
jumā. Regulas VIII pielikuma 1. punkta b) apakšpunkts paredz precīzi norādīt daudzumu. Tāpēc nevajadzētu piemē­
rot atbrīvojumu no šā noteikuma, ja sastāvdaļai ir jānorāda minimālais daudzums.

21. Regulas VIII pielikuma 1. punkta c) apakšpunkts paredz: “Sastāvdaļu daudzuma apzīmēšana nav obligāta: c) VII pieli­
kuma A daļas 4. un 5. punktā minētajos gadījumos.”

22. Regulas VII pielikuma A daļas 4. punkts paredz: “Augļi, dārzeņi vai sēnes, no kuriem neviens nav ievērojamā pār­
svarā svara ziņā un kas lietoti proporcijās, kuras, iespējams, var mainīties, ir lietoti maisījumā kā pārtikas sastāvda­
ļas. Sastāvdaļu sarakstā var sadalīt grupās ar nosaukumu “augļi”, “dārzeņi” vai “sēnes”, kam seko frāze “mainīgās 
proporcijās” un uzreiz aiz tās ir saraksts ar sastāvā esošajiem augļiem, dārzeņiem vai sēnēm. Šādos gadījumos maisī­
jumu iekļauj sastāvdaļu sarakstā saskaņā ar šīs regulas 18. panta 1. punktu, pamatojoties uz sastāvā esošo augļu, 
dārzeņu vai sēņu kopējo svaru.”

(1) OV L 354, 31.12.2008., 34. lpp.
(2) OV L 39, 13.2.2008., 16. lpp.
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Šādā gadījumā katras šī maisījuma sastāvdaļas daudzums nav jānorāda, ja neviena no tām nav ievērojamā pārsvarā 
svara ziņā un tās ir lietotas proporcijās, kuras var mainīties.

23. Regulas VII pielikuma A daļas 5. punkts paredz: “Garšvielu vai garšaugu maisījumi, ja svara ziņā neviens no tiem 
nav ievērojamā pārsvarā. Var uzskaitīt dažādā secībā ar noteikumu, ka šim sastāvdaļu uzskaitījumam pievieno vār­
dkopu “mainīgās proporcijās”.”

Šādā gadījumā katras šī maisījuma sastāvdaļas daudzums nav jānorāda, ja neviena no tām nav ievērojamā pārsvarā 
svara ziņā.

24. Regulas VIII pielikuma 2. punkts paredz: “Regulas 22. panta 1. punkta a) un b) apakšpunktu nepiemēro šādos gadī­
jumos: a) attiecībā uz jebkuru sastāvdaļu vai sastāvdaļu kategoriju, ko apzīmē ar norādi “ar saldinātāju(-iem)” vai “ar 
cukuru(-iem) un saldinātāju(-iem)”, ja šāds apzīmējums pievienots pārtikas produkta nosaukumam, ievērojot III pie­
likumu; vai b) attiecībā uz jebkuriem pievienotiem vitamīniem vai minerālvielām, ja šādas vielas jāuzrāda uzturvērtī­
bas marķējumā.”

Ievērojot to pašu principu, nevajadzētu prasīt, lai sastāvdaļu daudzums, kas jānorāda 22. panta 1. punkta a) un 
b) apakšpunktā noteiktajos gadījumos, tiktu norādīts pievienotajām uzturvielām vai citām vielām, kurām ir barojoša 
vai fizioloģiska iedarbība, ja uzturvērtības informācija tiek sniegta saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Direk­
tīvas 2002/46/EK (1) 8. pantu.

4. Sastāvdaļu daudzuma norādīšanas veidi

25. Regulas VIII pielikuma 3. punkta a) apakšpunkts paredz: “Sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu apzīmē­
jumu: a) norāda procentos atbilstīgi sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumam tās/to izmantošanas brīdī (..)”.

Norādāmā sastāvdaļas daudzuma aprēķināšanai izmanto recepti, pēc kuras sastāvdaļas ir tikušas pievienotas, proti, 
pēc tādas pašas metodes, kādu izmanto, lai noteiktu secību, kādā sastāvdaļas norāda sastāvdaļu sarakstā (Regulas 
18. panta 1. punkts).

26. Regulas VIII pielikuma 4. punktā ir sniegtas vairākas atkāpes no 3. punkta a) apakšpunktā minētā principa, kas 
īpaši attiecas uz pārtikas produktiem, kuri pēc apstrādes ir zaudējuši mitrumu, gaistošām sastāvdaļām un koncentrē­
tiem un atūdeņotiem pārtikas produktiem un sastāvdaļām.

Proti:

27. Regulas VIII pielikuma 4. punkta a) apakšpunkts paredz: “Atkāpjoties no šā pielikuma 3. punkta: a) ja pārtikas 
produkti pēc termiskās vai cita veida apstrādes ir zaudējuši mitrumu, daudzumu izsaka procentos, kas atbilst 
izmantotās sastāvdaļas vai izmantoto sastāvdaļu daudzumam gatavā produktā. Ja sastāvdaļas daudzums vai visu 
marķējumā norādīto sastāvdaļu kopējais daudzums pārsniedz 100 %, tad procentuālo sastāvu tomēr aizstāj ar 
sastāvdaļas (sastāvdaļu) svaru, kāds izlietots 100 g gatava produkta pagatavošanai;”.

Tādiem pārtikas produktiem, kuri pēc ražošanas procesa ir zaudējuši mitrumu (piemēram, kūkām, cepumiem, pīrā­
giem, gaļas sālījumiem), jānorāda tas sastāvdaļu daudzums, kāds izmantots gatavošanas procesā, izteikts procentos 
no gatavā produkta daudzuma. Piemēram:

“sviesta cepumiem”, kam sastāvdaļu daudzums būtu jānorāda tikai sviestam, jārēķina šādi:

Sastāvdaļu svars

Milti: 100 g

Cukurs: 40 g

Sviests: 50 g

Olas: 10 g

Sastāvdaļu kopējais daudzums, kāds izmantots gatavošanā: 200 g

Izceptā gatavā produkta kopējais svars: 170 g

Sviesta daudzuma aprēķins procentos: (50/170)*100 = 29,4 % sviesta.

Tā kā aprēķinātais sviesta daudzums nepārsniedz 100 %, tas jāizsaka procentos no gatavā produkta (t. i., 29,4 %).

(1) OV L 183, 12.7.2002., 51. lpp.
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Ja aprēķinātais daudzums pārsniedz 100 % no gatavā produkta, tad daudzums jānorāda kā sastāvdaļas(-u) svars, kas 
izmantots 100 g gatavā produkta ražošanā. Piemēram:

žāvētam cūkgaļas izstrādājumam (salami), kam sastāvdaļas daudzums būtu jānorāda tikai cūkgaļai, jāveic šāds 
aprēķins.

Sastāvdaļu svars

Cūkgaļa: 120 g

Sāls: 4,1 g

Piena pulveris: 3 g

Citas sastāvdaļas: 2,9 g

Sastāvdaļu kopējais daudzums, kāds izmantots gatavošanā: 130 g

Gatavā produkta kopējais svars: 100 g

Cūkgaļas daudzuma aprēķins procentos: (120/100)*100 = 120 % cūkgaļas.

Tā kā aprēķinātais cūkgaļas daudzums pārsniedz 100 %, procentu vietā jānorada cūkgaļas svars, kas izmantots 
100 g salami pagatavošanā (piemēram, sastāvdaļu daudzumu varētu norādīt šādi: “100 g salami pagatavošanā ir 
izmantoti 120 g cūkgaļas”).

28. Regulas VIII pielikuma 4. punkta b) apakšpunkts paredz: “Atkāpjoties no šā pielikuma 3. punkta: (..) b) gaistošu 
sastāvdaļu svaru norāda, pamatojoties uz to svara samēru gatavajā produktā.”

Gaistošām sastāvdaļām (piemēram, kūkā vai pudiņā izmantotajam brendijam) jānorāda gatavošanas procesā izman­
totais daudzums, izteikts procentos no gatavā produkta svara.

29. Regulas VIII pielikuma 4. punkta c) apakšpunkts paredz: “Atkāpjoties no šā pielikuma 3. punkta: (..) c) to sastāvdaļu 
daudzumu, kas izmantotas koncentrētā vai atūdeņotā veidā un ražošanas procesā izšķīdinātas, var norādīt, pamato­
joties uz to svara samēru, kāds fiksēts līdz to koncentrēšanai vai atūdeņošanai.”

Iepriekš minētā atkāpe lasāma saistībā ar Regulas VII pielikuma A daļas 2. punktu, kas paredz: “Izmantojamās kon­
centrētās vai atūdeņotās sastāvdaļas, kuru sākotnējo formu atjauno ražošanas brīdī/Var uzskaitīt secīgi pēc svara, kas 
reģistrēts pirms to koncentrēšanas vai atūdeņošanas.” Šajā sakarībā, ja pārtikas apritē iesaistīts uzņēmējs uzrāda 
sastāvdaļas, izmantojot VII pielikuma A daļas 2. punktu, viņam jānorāda arī sastāvdaļu daudzums atbilstoši 
VIII pielikuma 4. punkta c) apakšpunkta noteikumam.

30. Regulas VIII pielikuma 4. punkta d) apakšpunkts paredz: “Atkāpjoties no šā pielikuma 3. punkta: (..) d) koncentrē­
tam vai atūdeņotam pārtikas produktam, ko paredzēts atjaunot sākotnējā formā, pievienojot ūdeni, sastāvdaļu dau­
dzumu var norādīt, pamatojoties uz to svara samēru atjaunotajā produktā.”

Iepriekš minētā atkāpe lasāma saistībā ar Regulas VII pielikuma A daļas 3. punktu, kas paredz: “Sastāvdaļas, ko 
izmanto koncentrētos vai atūdeņotos pārtikas produktos, kuru sākotnējo formu paredzēts atjaunot, pievienojot 
ūdeni/Var uzskaitīt secīgi pēc to daļas atjaunotajā produktā ar noteikumu, ka sastāvdaļu uzskaitījumam pievieno 
tādu vārdkopu kā “atjaunota produkta sastāvdaļas” vai “lietošanai gatava produkta sastāvdaļas”.” Šajā sakarībā, ja 
pārtikas apritē iesaistīts uzņēmējs sastāvdaļas uzrāda, izmantojot VII pielikuma A daļas 3. punktu, viņam jānorāda 
arī sastāvdaļu daudzums atbilstoši VIII pielikuma 4. punkta d) apakšpunkta noteikumam.

31. Sastāvdaļu daudzuma deklarācijai jāattiecas uz sastāvdaļām, kuras norādītas sastāvdaļu sarakstā. Ja sastāvdaļas norā­
dītas, piemēram, kā “vistas gaļa”, “piens”, “olas”, “banāni”, sastāvdaļu daudzums jāuzrāda svaigam/veselam produk­
tam, jo norādītajos nosaukumos nekas neliecina par to, ka tie ir apstrādāti, tātad tas nozīmē, ka tie ir izmantoti 
svaigā/veselā veidā. Ja norādītie sastāvdaļu nosaukumi liecina, ka sastāvdaļas ir izmantotas citā veidā, nevis svaigas 
vai veselas, piemēram, “vistas cepetis”, “piena pulveris”, “cukuroti augļi”, daudzums jānorāda izmantotajam veidam.

32. Regulas VII pielikuma A daļas 1. punkts paredz, ka pievienotais ūdens un gaistošie produkti jāuzskaita secīgi pēc to 
svara gatavajā produktā. Tas gan neattiecas uz pievienoto ūdeni, ja tā daudzums nepārsniedz 5 % no gatavā pro­
dukta svara. Šī atkāpe neattiecas uz gaļu, gaļas izstrādājumiem, neapstrādātiem zivsaimniecības produktiem un 
neapstrādātām gliemenēm.

Tomēr pievienotā ūdens daudzums, kas nepārsniedz 5 %, jāņem vērā, aprēķinot sastāvdaļu daudzumu pārtikas pro­
duktā, kam ūdens pievienots.

21.11.2017. LV Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis C 393/11



33. Marķējumā norādītie daudzumi apzīmē norādāmās sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas vidējo daudzumu. Ar 
vidējo daudzumu saprot sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu, kas iegūts, ja seko receptei un ievēro labu 
ražošanas praksi, pieļaujot normālas novirzes ražošanā.

5. Sastāvdaļu daudzuma deklarācijas atrašanās vieta marķējumā

34. Sastāvdaļu daudzuma deklarācija ir saskaņā ar Regulas 9. panta 1. punktu obligāti norādāmās ziņas, kas marķējumā 
jānorāda atbilstoši 13. panta “Obligāto ziņu noformējums” noteikumiem.

35. Regulas VIII pielikuma 3. punkta b) apakšpunkts nosaka: “Sastāvdaļas vai sastāvdaļu kategorijas daudzumu apzīmē­
jumu: (..) b) iekļauj pārtikas produkta nosaukumā vai blakus tam, vai arī sastāvdaļu uzskaitījumā saistībā ar attiecīgo 
sastāvdaļu vai sastāvdaļu kategoriju.”

36. Attiecībā uz sastāvdaļu kategorijām, kas VII pielikuma B daļā nav iekļautas un kas tāpēc vienas pašas nevar tikt 
iekļautas sastāvdaļu sarakstā, šo kategoriju sastāvdaļu daudzums jānorāda pārtikas produkta nosaukumā vai uzreiz 
tam blakus.

37. Pārtikas produktiem, kuri pašreiz ir atbrīvoti no sastāvdaļu uzskaitījuma prasības, sastāvdaļu daudzums jānorāda vai 
nu pārtikas produkta nosaukumā, vai arī uzreiz tam blakus, ja vien sastāvdaļu saraksts marķējumā nav sniegts brīv­
prātīgi, – tādā gadījumā sastāvdaļu daudzumu var norādīt sastāvdaļu sarakstā.
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V

(Atzinumi)

PROCEDŪRAS, KAS SAISTĪTAS AR KONKURENCES POLITIKAS ĪSTENOŠANU

EIROPAS KOMISIJA

Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8685 – Foncière des Régions / Marriott International / Le Méridien Hotel in Nice)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 393/06)

1. Komisija 2017. gada 13. novembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas 
(EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Foncière des Régions (“FDR”, Francija),

— Starwood Hotels & Resorts Worldwide, LLC (“Starwood”, ASV),

— Le Méridien Hotel in Nice (“Le Méridien Nice”, Francija).

FDR iegūst Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. punkta nozīmē vienpersonisku 
kontroli pār uzņēmuma Lehwood Nice SAS aktīviem, kuram pieder Le Méridien Nice aktīvi.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas.

Iegūstot vienpersonīgu kontroli pār Lehwood, FDR arī netieši iegūst kopīgu kontroli pār Le Méridien Nicā kopā ar 
Starwood – Marriott International, Inc. meitasuzņēmumu –, kas netieši pārvalda Le Méridien Nice, pamatojoties uz pārvaldī­
bas nolīgumu.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— FDR: Francijas nekustamā īpašuma ieguldījumu grupa, kuru komerciālo aktīvu portfeli veido galvenokārt biroji, kā 
arī mājokļi un viesnīcas,

— Starwood: Marriott pilnībā piederošs meitasuzņēmums. Marriott ir plaša profila viesnīcu uzņēmums, kas darbojas kā 
pārvaldnieks un franšīzes devējs viesnīcām un daļlaika lietojuma tiesību īpašumiem. 2016. gada beigās Marriott pār­
valdīja un deva franšīzi aptuveni 6 080 īpašumiem visā pasaulē,

— Le Méridien Nice: 4 zvaigžņu viesnīca, kas atrodas Nicā.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai 
procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darbību.

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā no šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8685 – Foncière des Régions / Marriott International / Le Méridien Hotel in Nice

Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss: +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8612 – CZ / DT / Carl Zeiss Smart Optics)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 393/07)

1. Komisija 2017. gada 13. novembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas 
(EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Carl-Zeiss-Stiftung (Vācija),

— Carl Zeiss AG (Vācija), ko kontrolē Carl-Zeiss-Stiftung,

— Deutsche Telekom AG (Vācija),

— Carl Zeiss Smart Optics, Inc. (ASV), ko kontrolē Carl Zeiss AG un Deutsche Telekom AG.

Carl Zeiss AG un Deutsche Telekom AG Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 4. punkta nozīmē 
iegūst kopīgu kontroli pār Carl Zeiss Smart Optics, Inc.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas jaunizveidotā kopuzņēmumā.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— Carl-Zeiss-Stiftung kontrolē uzņēmumus Carl Zeiss AG un Schott AG. Carl Zeiss AG ir tehnoloģiju koncerns, kas darbo­
jas optikas un optoelektronikas jomā. Schott AG ir tehnoloģiju koncerns, kas darbojas īpašiem nolūkiem paredzēta 
stikla un stikla keramikas jomā,

— Deutsche Telekom ir telekomunikāciju un informācijas tehnoloģiju sniegšanas uzņēmums, kas darbojas vairāk nekā 
50 valstīs visā pasaulē. Tas pārdod produktus un pakalpojumus šādās jomās: fiksētie tīkli / platjoslas tīkli, mobilie 
telefonsakari, internets, IP televīzija, kā arī informācijas un komunikāciju tehnoloģija. Turklāt tas vairumtirdzniecības 
līmenī piedāvā telekomunikācijas pakalpojumus citiem telesakaru operatoriem un interneta pakalpojumu 
sniedzējiem,

— Carl Zeiss Smart Optics: uzņēmuma Carl Zeiss Smart Optics, Inc. mērķis ir izstrādāt un komercializēt viedo briļļu 
sistēmu.

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai 
procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darījumu.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā pēc šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8612 – CZ / DT / Carl Zeiss Smart Optics

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, faksu vai pastu, izmantojot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss: +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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Iepriekšējs paziņojums par koncentrāciju

(Lieta M.8478 – Zukunft Ventures / Gustav Magenwirth / Brake Force One / Unicorn Energy / JV)

Lieta, kas pretendē uz vienkāršotu procedūru

(Dokuments attiecas uz EEZ)

(2017/C 393/08)

1. Komisija 2017. gada 14. novembrī saņēma paziņojumu par ierosinātu koncentrāciju, ievērojot Padomes Regulas 
(EK) Nr. 139/2004 (1) 4. pantu un pēc lietas nodošanas izskatīšanai atbilstoši 4. panta 5. punktam.

Šis paziņojums attiecas uz šādiem uzņēmumiem:

— Zukunft Ventures GmbH (“ZV”, Vācija), kuru kontrolē ZF Friedrichshafen AG (“ZF”, Vācija),

— Gustav Magenwirth GmbH & Co. KG (“MAGURA”, Vācija), kuru kontrolē MAGENWIRTH Technologies GmbH (Vācija),

— Brake Force One GmbH (“BFO”, Vācija),

— Unicorn Energy GmbH (“Unicorn”, Vācija), kuru kontrolē Preiß BeteiligungsGmbH (Vācija),

— jaunizveidots kopuzņēmums (“JV”, Vācija).

ZV, MAGURA, BFO un Unicorn Apvienošanās regulas 3. panta 1. punkta b) apakšpunkta un 3. panta 4. punkta nozīmē 
iegūst kopīgu kontroli pār JV.

Koncentrācija tiek veikta, iegādājoties daļas jaunizveidotā kopuzņēmumā.

2. Attiecīgie uzņēmumi veic šādu uzņēmējdarbību:

— ZV: piedalās novatoriskos jaunuzņēmumos un tehnoloģiju uzņēmumos, kas darbojas tehnoloģiju jomās, kas interesē 
ZF. ZF darbojas visā pasaulē braukšanas un pārnesumu tehnoloģiju jomā, kā arī aktīvo un pasīvo drošības tehnolo­
ģiju jomā,

— MAGURA: izstrādā, ražo un piegādā hidraulisko bremžu sistēmas un citas augsto tehnoloģiju sastāvdaļas velosipē­
diem, elektriskajiem velosipēdiem, velosipēdiem ar elektrisko piedziņu un motocikliem,

— BFO: darbojas divriteņu transportlīdzekļiem paredzētu bremžu sistēmu izstrādes jomā. Turklāt tas izstrādā elektris­
kos velosipēdus Vācijas autobūves nozarē,

— Unicorn: darbojas elektriskajiem vieglajiem transportlīdzekļiem paredzētu piedziņas sistēmu izstrādes jomā,

— JV: darbosies elektriskajiem vieglajiem transportlīdzekļiem paredzētu ABS un piedziņas sistēmu pētniecības, izstrā­
des, ražošanas un piegādes jomā, tostarp transportlīdzekļu segmentā “jaunās pilsētvides mobilitāte”(velosipēdi, elek­
triskie velosipēdi, velosipēdi ar elektrisko piedziņu, elektriskie motorolleri, pēdējā kilometra mobilitāte līdz L7e 
kategorijai).

3. Iepriekšējā pārbaudē Komisija konstatē, ka uz paziņoto darījumu, iespējams, attiecas Apvienošanās regulas darbības 
joma. Tomēr galīgais lēmums šajā jautājumā vēl netiek pieņemts.

Ievērojot Komisijas paziņojumu par vienkāršotu procedūru dažu koncentrācijas procesu izskatīšanai saskaņā ar Padomes 
Regulu (EK) Nr. 139/2004 (2), jānorāda, ka šī lieta ir nododama izskatīšanai atbilstoši paziņojumā paredzētajai 
procedūrai.

4. Komisija aicina ieinteresētās trešās personas iesniegt tai savus iespējamos apsvērumus par ierosināto darbību.

Apsvērumiem jānonāk Komisijā ne vēlāk kā 10 dienu laikā no šīs publikācijas datuma. Vienmēr jānorāda šāda atsauce:

M.8478 – Zukunft Ventures / Gustav Magenwirth / Brake Force One / Unicorn Energy / JV

(1) OV L 24, 29.1.2004., 1. lpp. (“Apvienošanās regula”).
(2) OV C 366, 14.12.2013., 5. lpp.
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Apsvērumus Komisijai var nosūtīt pa e-pastu, pa faksu vai pa pastu. Lūdzam izmantot šādu kontaktinformāciju:

E-pasts: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fakss: +32 22964301

Pasta adrese:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË
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